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FEATURES OF THE SPOKEN LANGUAGE
OF THE KAZAKHS LIVING IN CHINA

The article deals with the peculiarities of the colloquial speech of the Kazakhs living in China in the
collected materials of oral speech. The main goal is to prove the regularity of the occurrence of vari-
ous phonetic, grammatical phenomena that have been preserved in colloquial speech of the Kazakhs
of China and are not found in the Kazakh literary language. This process is dependent on the historical
situation prevailing among Kazakhs who do not live on their territory, on the linguistic interdependence
of ethnic groups living in the neighborhood, on the choice of the profession of the Kazakh language and
the way they do business. The language of the Kazakhs living in China was influenced by two different
factors. One of them is the external factor, that is, the influence on the development of the language of
Chinese, Uigurs and Mongols living side by side with the Kazakhs, another factor is the spoken language
of the Kazakhs based on the laws of the internal development of the national language. Bilingualism
is characteristic of the language of the Kazakh diaspora, which can be considered as a social factor,
since living in a different country implies fluency in the language of a different environment and native
language. The article made a comparative analysis of the phonetic, grammatical and lexical features of
colloquial speech of the Kazakh diaspora in China and speakers of the Kazakh literary language.

Key words: diaspora, spoken language, bilingualism, word variation, language situation, lexical
features.
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KbiTaliaarbl Ka3akTapAbiH, COMAEY TiAiHIH, epeKkLueAikTepi

Makanaaa KbiTait Ka3akTapbiHbIH COMAEY TIAIHEH aAbIHFAH MaTEPUAAAAPDI BOVbIHLLIA epeKLLIEAIKTep
ce3 eTineai. OAapAbIH, aybl3eKi COMAEY TIAIHAE CaKTaAbir, 9Ae0M Tiaae Ken Kesaece GepMenTiH caH
aAyaH (hOHETUKAABIK, FPAMMATMKAABIK KYObIAbICTAp, KE3AEMCOK, NanAa 60AMANTbIHABIFbI TAAAQHAADI.
MyHA@it KYBbIAbIC ©3releAik Tapuxm >KaFAaiiFa, KOPLIAEC OTbIPFaH XaAbIKTAPAbBIH TIAAIK bIKMAAbIHA,
anNHaAbICATbIH KaCiBiHe, LapyalibiAbiFbiHA 6ANAAHBICTbI KAAbINTAcKaH. KblTalAarbl Ka3akTapAblH, TiAiHe
eKi TypAi hakTop acep eTkeHi 6arkaraabl. OHbIH Gipi — CbIPTKbI (DaKTOP, FFHU FacbipAap GOMbl KOSH-
KOATbIK, apaAac eMip Cypin OTbIpFaH KblTail, YIAFbIP, a3AbI-KOMNTI MOHFOA TIAAEPIHIH uri acepi 6OACa,
EKIHLLICI — >KaAMbl XaAbIKTbIK, TIAAI HEMi3 €Te OTbIPbIMN, TIAAIH ILKI AaMy 3aHABIAbIFbI OOMbIHLLIA AAMYbl.
Amacnopa TiAiHe eki TiAAIK (BUAMHIBM3M) cunaT ToH, ce6ebi, ©3Aepi MEKEHAETEH €A, OpTa TiAIH epKiH
MEHrepy MeH ©3 aHa TiAIHAe celiAey, aAeyMeTTiK (hakTop peTiHAe caHaAaabl. Makaraaa amacrnopa
KaszakTapbl TIAIHIH epeKlleAikTepi 60MbIHIA XMHAAFAH (DOHETUKAABIK, FPAMMATUKAABIK, AEKCUKAADIK,
AepeKTep Kasak, TIAIHIH 9Ae0M TIAMEH CaAbICTbIPa TAAAAHAADI.

TyHiH ce3aep: AMacnopa, Cenaey TiAi, GUAMHIBM3M CO3 BapUaAHTTAPbI, TIAAIK XKaFAAAT, AEKCUKAAbIK,
epekuleAikTep.
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OcC06eHHOCTH pPa3roBOPHOro sI3blka Ka3axoB,
npoxxusaowiux B Kurae

B cratbe paccmartpuBaloTcs 0COGEHHOCTM Pas3rOoBOPHOM peun KasaxoB Kutas, cobpaHHbie u3
MaTepuranoB yCTHOM peun. OCHOBHas LieAb — AOKa3aTb 3aKOHOMEPHOCTb BO3HUKHOBEHMSI Pa3AMUHbIX
hoHeTMUeCKMX, rpaMMaTUUECKMX SBAEHWI, COXPaHMBLUMXCS B Pa3roBOPHONM peun kasaxoB Kutas u
He BCTPeYaloLLMXCSl B Ka3aXCKOM AMTEPATYpPHOM $i3blke. DTOT MPOLECC HaXOAMTCS B 3aBUCMMOCTU OT
MCTOPUYECKON CUTyaLMn, CAOXKMBLLENCS B CPEAE Ka3axoB, MPOXKMBAIOLLMX HE HAa CBOEN TeppuUTopuM,
OT 93bIKOBOTO B3aMMOBAMSIHWUS HAPOAHOCTEN, >KMBYLUMX MO COCEACTBY, OT BblGOpa HOCUTEASIMM
Ka3axckoro s3blka npocdeccun u crnocoba BEAEHMUS MMM X039iCTBA. Ha 93blK Ka3axoB, NPOXXMBAIOLLMX
B Kuntae, noBAMsiAM ABa pasAmuHbIx hakTtopa. OAMH U3 HWMX — BHEWHUI hakTop, T. €. BAUSHME Ha
pasBuUTHE g3blKa MPOKMBAOLLMX HOK 0 HOK C KazaxamMu KMTANLIEB, YITYPOB M MOHIOAOB, APYToi (hakTop
— Pa3roBOPHbIN $3bIK Ka3aXOB, OCHOBaH Ha 3aKOHAX BHYTPEHHEro pasBUTKS HAPOAHOIO si3blka. S3biKy
AMacropbl Kas3axoB KuTasi CBOMCTBEHHO ABYXbsi3blume (OMAMHIBM3M), UTO MOXHO PAcCMATPMBATH
KaK COLMaAbHbIN (hakTop, Tak KaK MPOXKMBAHWE B MHOW CTPaHe MpPeAnoAaraetT cBOG0AHOE BAAAEHME
S3bIKOM MHOM CpeAbl U POAHOM peublo. B cTaTbe caeAaH COMOCTABUTEAbHO-CPABHUTEAbHbIM aHaAM3
(hpOHETUUECKMX, FPAaMMATUUYECKMX U ABKCUUECKMX 0COBEHHOCTEN PAa3roBOPHON Peyun AMACNopbl Ka3axos
B KuTae 1 HocuTeAel Ka3axckoro AMTepaTypHOro sI3blka.

KaroueBble cAoBa: AMacriopa, pa3FOBOprll;l A3bIK, 6I/IAI/IHI'BVI3M, BAPMAHTHOCTb CAOB, 43blKOBad

CUTyaund, AeKCnyeckmne 0COBEHHOCTH.

Introduction

It is typical that there are language features
in the spoken language of the Kazakhs who were
called as diaspora in theland of immigration. Thus,
there is a need to conduct research in the fields of
sciencessuch as linguistics, sociology, psychology
and cultural studies.

The Kazakh diaspora, which constitutes one-
third of the total population of the Kazakh people, is
spread over 40 countries around the world. The only
thing that unites them is a language.

According to B.Khasanov, who is a researcher of
social linguistics, the investigation of language and
life of the Kazakhs, who live in foreign countries,
is of great importance not only for the Kazakh
linguistics, but also for world social linguistics. He
claims that «one of the witnesses of being «Kazakhy
is a stored language of the Kazakhs who lived in
different parts of the world. The evidence of it is a
careful usage of a mother tongue in many countries
covering four different fields of the Kazakh life such
as: life, social life, art, and folklore. Therefore, one
source of studies of the Kazakhsis their language.»
(Khasanuly B.K., 1992: 8).

It allows us to draw a necessary data about the
studiesof the Kazakh language that are investigated
in relation with factors such as language of every
country, its past, geographic and social environment

of inhabitants, spiritual culture, religious beliefs,
relations with other nations as well.

A variety of phonetic, grammatical and lexical
phenomena, which are kept in the spoken language
and which are rare in literary language haven’t been
appeared by chance. Academician A. Kaydar states
that «a language is directly connected with a certain
ethnic geneology, a civil history, environment of
inhabitants, era of social development, material
and spiritual culture, business forms, customs and
traditions» (Khaidar A.T., 1998: 66).

Local residents who communicate using literary
languageare attracted by the difference in language
of Kazakhs living in different regions.

Experiment

Some features in language difference of people,
who came from different parts, draw the attention of
the local ethnic groups who communicate by using
literary language.

The diaspora living outside Kazakhstanshould
pay attention to the following things in order to
find out characteristics of the spoken language
and peculiarities of diaspora’s language based on
phonetic, grammatical and lexical features:

Firstly, historical facts that influenced on the
formation of the language of diaspora; Secondly:
they should show features of borrowed elements
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through comparing it with languages of neighbouring
nations in those areas and their influence caused by
them; Thirdly: diaspora should find out common
and different features of peculiarities of the Kazakh
language through comparison of different levels of
the Kazakh language.

Historical situation of diaspora, who came
from far countries, is completely different. They
bring back a strict preservation of the indigenous
Kazakh language. Consequently, we can say that
not only the Kazakh language and traditions of
ancestors, but a world life, experience, information
and knowledge as well are being moved. Cultural
values acquired by diaspora in foreign countriesare
very important for the Kazakh people. For example,
the KazakhsofChina learned a lot from the Khanzu,
the Kazakhs of Mongolia from the Mongolian, the
Kazakhs of Iran from the Iranian. This is a source of
wealth, which serves to the Kazakhtreasure. «If each
Kazakh learns a language of each country fluently,
then it is a knowledge» says the President.

The Kazakhs who lived in Mongolia began to
move to Kazakhstan since 1992. There are dialectical
features preserved in the language of the Kazakhs
came from Mongolia, because they use the spoken
language fluently for communication with others. If the
language of the Kazakhs in Mongolia is consideredas
a territorial dialect according to the spread within a
region, it is obvious that there is an issue on the status
of the language, exactly on social status of language
of diaspora, who are spread in various parts of the
territory of Kazakhstan in recent years.

The Kazakhs of Afghanistan and Iran moved to
Afghanistan and Iran in difficult times, and lived there
for about 80 years and now they are moving to their
birthplace — Kazakhstan. The history of the Kazakhs
who moved there began with October Revolution in
1917 and it lasted up to 30 years. Those who moved
to Afghanistan are tribes of OrtaZhuz (middle
tribe) — Argyn, Konyrat and KishiZhuz (a junior
tribe) — Aday, Tabyn, Kete, Shomekey. According
to historical data, the Kazakhs lived together with
Pushtu, Persians, Uzbeks, and Tiirkmens for many
years. As a result, some linguistic and ethnographic
features are peculiar for these Kazakhs.

Investigation of thehistory, ethnography, ethnic
group and linguistic features of the Kazakhs of
Afghanistan and Iran began in 1993, when they
started to come back to Kazakhstan. Journalistic
articles, papers and some materials of collections
about Afghan and Iranian Kazakhs began to appear
on the pages of media written by people, who worked
there, by Kazakh scientists and public figures who
were in business trips.
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The Kazakhs who came from Karakalpak
region can be investigated by division of them into
two groups. The Kazakhs, who moved from Syr
with Karakalpaks from the ancient times and who
interacted with the Karakalpaks of northen parts,
belong to the first group. The second group consists
of the Kazakhs of southern areas, who moved from
western part of Kazakhstan and settled between the
Uzbeks and the Turkmens.

In spite of the fact that the ethnic group of
Tajik inhabitants belongs to KishiZhuz (a junior
tribe) of the Kazakhs, it is noticeable that there are
mainly words peculiar to the southern part in the
spoken language according to features of language
(Nakisbekov O.N.,1982: 35).

Results and discussion

Linguistic feature (bilingualism) is typical for
the language of diaspora, because speaking both
local language and their mother tongue fluently is
a social factor. In this article, we are going to draw
your attention on linguistic features of the language
of the Kazakhs of China.

There are two factors that influencedonthe
language of the Kazakhs of China. One of them
is an external factor which is a positive affect of
languages such as Chinese, Uighur and Mongolian
languages that lived cohesively for centuries. The
second one is an internal development of language
based on national language.

Professor GynShymin is one of scholars who
paid attention to the language of the Kazakhs of
China. The scientist described in detail features of
language of the Kazakhs living in this region in his
work called «Grammar of the Kazakh language».
(Gyn Shymin., 1998: 59).

The scientist claims that there is no huge
difference in the language of the Kazakhs living
in China and the Kazakhs of China have kept the
integrity of the language. Nevertheless, there are still
some linguistic features. The scientist investigates
the language of the Kazakhs of China dividing it
into two groups: dialects of south-eastern region and
dialects of north-western region.

According to the scientist GynShymin the
formation of literary language of the Kazakhs of
China takes its basis from a north-eastern part due to
comparison of both regions and taking into account
a broad territory of north-easternpartand a huge
number of people as well.

Zhakyp Myrzakhanuly is one of researchers who
wrote about the language of the Kazakhs of China.
He says that the history of formation of feature of
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the Kazakh language dates back to the ancienttribal
stages of development, but the Kazakh language
has become a common language of the people and
so there are languages of tribes that are undergone
phonetic and lexical differences (Myrzakhanuly
Zh.,1992: 4).

Nurgabyl SoltanSharipuly is a person who paid
attention to the language of the Kazakhs of China.
He described some phonetic features of languages
of both regions in his article»Phonetic features of the
Kazakhs of Jungo Xinjiang and the Kazaks living in
Kazakhstany» (Soltansharypuly N.,1993: 20).

Chyn Yanyan says: «The Kazakh language
has become a language that crossed borderdue
to historical reasons of being settled in two group
countries. There are some linguistic differences
between languages of the Kazakhs of China and
the Kazakhs of Kazakhstan because of the different
national language policy, as well as the degree of
economical, social development of culture of both
parts and difference in the degree of influence caused
by other languages in spite of having numerous
similarities which is explained by a common roots
of the Kazakh people settled in two different areas.
Of course, the geographical environment and social
culture of both countries have an impact on it «[Chyn
Yanyan., 2000:239).

We should also mention the work of Zh. Bolatov
called «Local features of the language of the Kazakhs
of Chinay. (Almaty: Gylym, 1990. — 38 p.)

Summarizing the nature of the studies oflanguage
of the Kazakhs of China, first of all, we can say that
the language of the Kazakhs of China has still being
scientifically investigated in a comprehensive way
up to now. Features of language of the Kazakhs
of China are mostly studied by Chinese scholars.
However, these studies are not totally complete.
They are often disordered. The reason of it is
explained by the fact that some scientists compare
the language of the Kazakhs of China with the
language of the Kazakhs of Kazakhstan taking into
account only general descriptions.

We can identify the following three factors that
have influenced on formation of their language
features:

The first is signs of features of local language
in motherland; the second is loan words and
linguistic phenomena caused by interaction with
local Chinese, Uighur, Dungan people; the third isan
indirect transformation of other linguistic units into
«this type of speech»through the Uighur language.

The use of local features of language and
shortening of literary language by the speaker — all
of them are features of a spoken language. It is not

necessary that all members of sentence are present in
a spoken language according to its style. Speaker’s
intention and idea can also be accompanied
by gesture, movement and intonation as well.
According to phonetic features, the Kazakh words
are pronounced closed and in a soft waybyDiaspora.
For example, the sound a is pronounced closed in
certain words in the language of Kazakh diaspora.
For example:

JKaHAFblj — JKOHET1 aCbUIBI — OCIJI IIAITy — YOIy
’KaHa FaHa — XKOHE FaHA MbICAJIbI — MICAJIi Ma3aK — MA39K

This is commonfor language of the Kazakhs
of China. This phenomenon occurs in the
languageoflocal =~ Kazakhs. Words, borrowed
from the Chinise language are pronounced with a
phonetic changes in a spoken language through a
syllable-forming units such as merging phonemes
into syllable, for example in Chinise language
shynmu, yiynmy, and thythm of sound.For example,
I'ynymxu (Gliplinji) — Gufengji — a wind suction
— gypyndsij EMXHl; Toba Toba — a floor wiper
-Tuoba HEIE; Ilaiicyp (Piysiir) — paichusuo — a
police department — pajsur i H F.

Phonetic differences also vary according to the
age and social status of the Kazakh people and as a
result variants of words may appear. Becauseadults
adapt pronunciation ofloan words on their own
language, whereas the youth try to keep the original
variant of pronunciation of words.

All nationalities in the world interact with one
another based on cultural and economic means
of communication. We should keep in mind
the following thing when talking about lexical
features of words borrowed from the Chinese
language: not all loan words fill lexical layers of
the language. Some professional and terminology
lexis are in use. For example: maii (%), coif
(), xycait (EX), 106w (F M), 6opmu (B
K), xbiH (JT), %0361 (5), XyaceH (164E), maxkait
(BF), naset (R F), my (), rassip (JAF), xoca
(5RW), naswidbay (KFHR), etc. Caii (say), acycai
(zhusay), bopmu (bormi), scoswei (zhozy), naswet (lazy)
are in a number of dialects in Kazakhstan except
word waii (shay).

Chinese words don’t change in structure. In
spoken languge morphological transformations are
peculiar for loan words borrowed by the language of
the Kazakhs of China, especially by the language of
the youth: For example: Ilyxu (FHL) :uryxu+biv;
coii +nep (1B Z¥): ronan +ven juwpan U, (1£8).

One of the actual problems of Kazakh language
study is language culture. The chief principles of
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literary language is to keep language norms. This
tendency was precise for allthe world languages.
The researcher S. Bizakov (Bizakov S.B., 2008:3)
said: «Culture of Kazakh language — is the big
theme which spreads in all areas — lexicology,
lexicography, dialectology, orthography and
orphoepy — The language is a communication tool
of people; and that is why it is always in change. It
is the language development.

One of the most important issues of culture is
variants of words.

Variants of words are divided into absoluteand
related due to variations of speech and writing
norms. Absolute variants: min — min (a language),
Kbl3 — Kbi13 (a girl), yn— ya (a boy), cy — cy (a water)
etc. Related variants represent words that are close
in meaning, but different in style which is often
common for the language of diaspora. For example,
in the language of the Kazakhs of China xumsiz 03-
oblpy — ic-uwapa emkizy (to organize event); danau
— kopuop (a corridor); 6ecenaii- 6enei (a mark);
cabakman mycy — cabagman wwiy (to leave from
a lesson);arcanzacmel 0Ky —oHcaneacmeipbin oKy
(to continue reading) etc. There are elements of
the Chinese and Uighur languages in some words
in language of students came from China. For
example: yaxvim mowmul (uakyt toshty), Keioicaram
oony (kyzhalat bolu), 3aypan xviny (zaufan kylu)
etc. In this case, the youthof the Kazakh diaspora
should first master culture of writing in order to
learn literary norms of the Kazakh language.

Conclusion
In conclusion we can say that the spread of the

dominance of the Khanzu language in the language
of the Kazakhs of China, appropriateness and

inappropriateness of the usage of loan words, purity
of language, huge differences in speech and culture
of speech are identified.

The use of grammatical transformations,
adaptation of the Khanzu words according to the
Kazakh language among urban (as well as rural)
citizens in the language of youth of the Kazakhs of
China showthe lack of culture of speech.

Therefore, the literate people are obliged to
comply with the norms of the literary language
at any time. If people violate it and use spoken
languageboth in speech and writing, they will harm
the culture of language. The owner of language loses
the civil responsibility over their own language. If
this phenomenon develops, there will be no property
of the mother tongue in order to pass it for next
generation.

Therefore, we have a suggestion about the
future status of diaspora’s language. Literary
norms of the language of each era arenotas the
same as norms of today’s language. Additionally,
norms of literary language vary depending on the
social status of each period. For this reason, there
is a need for scientific research of the literary
language of the Kazakh diaspora of China that is
a fundamental issue. We should take into account
the importance of researches on household and
cultural lexis that have been preserved from
the time of the last nomadic life and usage of
archaic words for the history of language and
culture of the nation. Masters and PhD students
are conducting research in this sphere under the
guidance of scientists at the faculty of language
and literature at the University of Minzu that we
know. We — Kazakhstani partners will be glad if
the scope of topic widens and the results of the
research become a common benefit.

Jluteparypa

Xacanyisl b. Ana Tini — ara mypa. — Anmarsr: XKazymer, 1992. — 250 6.

Kaitmap ©. Kaszax TiniHiH e3ekTi Mocenenepi. — Aamatel: AHa Timi, 1998. — 304 6.

HakpicoexoB O. Kazak TiiHiH OHTYCTiK roBopiap ToObl. — AnMaTthl, 1982. — 166 0.

ey HIbivun. Kasipri kasak Tini rpammaTtukacel. — [lexun: Opranslk yitrap yHuBepceuteti, 1998. — 291 6.

Mbip3axanyibl JKakein. Kazak Xaakel ;koHE OHBIH caiT-caHachl. — Y pivski: LIbpkaH xamsik 0acmacer, 1992. — 598 6.
Conranmrapeinyisl H. [siHxaH ka3zakTapbl MeH KasakcTaH Ka3aKTapbIHBIH TUTIHACTI KEHOIp ABIOBICTHIK aifbipMaIbIIbIKTap //

Tin sxone aynapma. — Ypimui, 1993. — 8-20 60.

Ysrn Snsta. Kazipri kazax TiiHIH JISKCHKOJIOTHICBIHAH 3epTTeyiep. — [lekun: YarThik 6acna, 2000. — 242 6.
busakos C. Ce3 HycKanapsl xaHe Oanama araynap. -Anmarsl: Camapa-ITpunt, 2008.-507 6.

Reference

Bizakov S.(2008) Soz nuskalary jane balama ataular [Word versions and alternative names] Almaty:Samara-Print: 2008. 507

p.(in Kazakh)

ISSN 1563-0323

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (173). 2019 93



Features of the spoken language of the kazakhs living in China

GynShymin. (1998) Kazirgi Kazak tilinin grammatikasy [Modern Kazakhgrammar]. Beijing: National Central University:
1998. 291 p.(in Kazakh)

Myrzakhanuly Zhakyp. (1992) Kazakkhalky men onyn salt-sanasy [The Kazakh people and their customs]. Urimzhi: Xinjiang
People’s Publishing House, 1992. 598 p.(in Kazakh)

Nakisbekov O. (1982) Kazak tilinin ontustik govorlar toby [A group of southern Kazakhs in the Kazakh language]. Almaty:
1982. 166 p.(in Kazakh)

Khaidar A. (1998) Kazak tilinin ozekti maseleleri [Actual problems of the Kazakh language]. Almaty: Ana tili, 1998. 304 p.(in
Kazakh)

Khasanuly B. (1992) Ana tili [Native language]. — Atamura. — Almaty: Zhazushy, 1992. 250 p.(in Kazakh)

Soltansharypuly N. (1993) Shynzhan kazaktary men Kazakhstan kazaktarynyn tilindegi keibir dybystyk aiyrmashylyktar
[Sound differences in the speech of the Xinjiang and Kazakhstan Kazakhs] Til zhane audarma. Urimzhi, 1993. 8-20pp. in Kazakh)

Chyn Yanyan. (2000) Kazirgi kazak tilinin leksikologiasynan zertteuler.[Research on the lexicology of modern Kazakh lan-
guage] Beijing: Ulttyk baspa, 2000. 242 in Kazakh)

94 Xab6apisl. @ustonorus cepusicel. Nel (173). 2019



